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1. Book of Ruth, translation and Hebrew from Sefaria.org 

 א' 1

1 In the days when the chieftains ruled, there 
was a famine in the land; and a man of 
Bethlehem in Judah, with his wife and two 
sons, went to reside in the country of Moab. 

2 The man’s name was Elimelech, his wife’s 
name was Naomi, and his two sons were 
named Mahlon and Chilion—Ephrathites of 
Bethlehem in Judah. They came to the country 
of Moab and remained there. 

3 Elimelech, Naomi’s husband, died; and she 
was left with her two sons. 

4 They married Moabite women, one named 
Orpah and the other Ruth, and they lived there 
about ten years. 

5 Then those two—Mahlon and Chilion—also 
died; so the woman was left without her two 
sons and without her husband. 

6 She started out with her daughters-in-law to 
return from the country of Moab; for in the 
country of Moab she had heard that the LORD 
had taken note of His people and given them 
food. 

7 Accompanied by her two daughters-in-law, 
she left the place where she had been living; 
and they set out on the road back to the land 
of Judah. 

8 But Naomi said to her two daughters-in-law, 
“Turn back, each of you to her mother’s house. 
May the LORD deal kindly with you, as you have 
dealt with the dead and with me! 

ב   א י ָרָע֖ ים ַוְיִה֥ ט ַהֹּׁשְפִט֔ י ִּביֵמ֙י ְׁשֹפ֣ ַוְיִה֗
ה   ֶחם ְיהּוָד֗ ית ֶל֣ יׁש ִמֵּב֧ ֶל� ִא֜ ֶרץ ַוֵּי֨ ָּבָא֑
ב ֥הּוא ְוִאְׁשּ֖תֹו ּוְׁשֵנ֥י   י מֹוָא֔ ָלגּו֙ר ִּבְׂשֵד֣

 ָבָנֽיו׃

יׁש א�  ב ם ָהִא֣ י  ְוֵׁש֣ ֶל� ְוֵׁש֩ם ִאְׁשּ֨תֹו ָנֳעִמ֜ ִליֶמ֡
ם ְׁשֵנֽי־ָבָנ֣ ים  ְוֵׁש֥ יו ׀ ַמְח֤לֹון ְוִכְליֹו֙ן ֶאְפָרִת֔

ב   אּו ְׂשֵדי־מֹוָא֖ ה ַוָּיֹב֥ ֶחם ְיהּוָד֑ ית ֶל֖ ִמֵּב֥
ם׃  ְהיּו־ָׁשֽ  ַוִּיֽ

יא   ג ר ִה֖ י ַוִּתָּׁשֵא֥ יׁש ָנֳעִמ֑ ֶל� ִא֣ ַוָּיָ֥מת ֱאִליֶמ֖
 ּוְׁשֵנ֥י ָבֶנֽיָה׃ 

ם   ד ֲאִבּ֔יֹות ֵׁש֤ ם ָנִׁשי֙ם ֹמֽ ַוִּיְׂש֣אּו ָלֶה֗
ית ֑רּות ַוֵּיְׁ֥שבּו   ם ַהֵּׁשִנ֖ ה ְוֵׁש֥ ַאַח֙ת ָעְרָּפ֔ ָהֽ

ים׃  ֶׂשר ָׁשִנֽ ם ְּכֶע֥  ָׁש֖

ם ַמְח֣לֹון ְוִכְל֑יֹון   ה ַוָּי֥מּותּו ַגם־ְׁשֵניֶה֖
ּה׃  יָה ּוֵמִאיָׁשֽ ה ִמְּׁשֵנ֥י ְיָלֶד֖ ִאָּׁש֔  ַוִּתָּׁשֵא֙ר ָהֽ

י   ו ָׁשב ִמְּׂשֵד֣ יָה ַוָּת֖ ָקם ִהי֙א ְוַכ�ֶת֔ ַוָּת֤
ד  מ י־ָפַק֤ ב ִּכֽ ה מֹוָא֔ ְמָע֙ה ִּבְׂשֵד֣ י ָׁשֽ ב ִּכ֤ ֹוָא֑

ֶחם׃  ם ָלֽ ת ָלֶה֖  ְיהָו֙ה ֶאת־ַעּ֔מֹו ָלֵת֥

ָּמה   ז ר ָהְיָתה־ָׁש֔ א ִמן־ַהָּמקֹו֙ם ֲאֶׁש֣ ַוֵּתֵצ֗
ֶר� ָלׁ֖שּוב   ְכָנה ַבֶּד֔ ּה ַוֵּתַל֣ יָה ִעָּמ֑ י ַכ�ֶת֖ ּוְׁשֵּת֥

ה׃  ֶרץ ְיהּוָדֽ  ֶאל־ֶא֥

אֶמר ָנֳעִמ  ח ֹ֤ ְכָנה  ַוּת יָה ֵל֣ י ַכ�ֶת֔ ֙י ִלְׁשֵּת֣
ּה יעשה [ַיַ֣עׂש]   ית ִאָּמ֑ ה ְלֵב֣ ְבָנה ִאָּׁש֖ ֹּׁש֔
ם ִעם־  ר ֲעִׂשיֶת֛ ֶסד ַּכֲאֶׁש֧ ְיהָו֤ה ִעָּמֶכ֙ם ֶח֔

י׃  ים ְוִעָּמִדֽ  ַהֵּמִת֖
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9 May the LORD grant that each of you find 
security in the house of a husband!” And she 
kissed them farewell. They broke into weeping 

10 and said to her, “No, we will return with you 
to your people.” 

11 But Naomi replied, “Turn back, my 
daughters! Why should you go with me? Have 
I any more sons in my body who might be 
husbands for you? 

12 Turn back, my daughters, for I am too old to 
be married. Even if I thought there was hope 
for me, even if I were married tonight and I also 
bore sons, 

13 should you wait for them to grow up? 
Should you on their account debar yourselves 
from marriage? Oh no, my daughters! My lot is 
far more bitter than yours, for the hand of the 
LORD has struck out against me.” 

14 They broke into weeping again, and Orpah 
kissed her mother-in-law farewell. But Ruth 
clung to her. 

15 So she said, “See, your sister-in-law has 
returned to her people and her gods. Go follow 
your sister-in-law.” 

16 But Ruth replied, “Do not urge me to leave 
you, to turn back and not follow you. For 
wherever you go, I will go; wherever you lodge, 
I will lodge; your people shall be my people, 
and your God my God. 

17 Where you die, I will die, and there I will be 
buried. Thus and more may the LORD do to me 
if anything but death parts me from you.” 

18 When [Naomi] saw how determined she 
was to go with her, she ceased to argue with 
her; 

ה   ט ה ִאָּׁש֖ אןָ ְמנּוָח֔ ם ּוְמֶצ֣ ן ְיהָו֙ה ָלֶכ֔ ִיֵּת֤
ּה  ית ִאיָׁש֑ ן  ֵּב֣ אָנה קֹוָל֖ ן ַוִּתֶּׂש֥ ק ָלֶה֔ ַוִּתַּׁש֣

יָנה׃   ַוִּתְבֶּכֽ

�׃  י � ָנׁ֖שּוב ְלַעֵּמֽ ּה ִּכי־ִאָּת֥ ְרָנה־ָּל֑  ַוּתֹאַמ֖

ָּמה   יא י ָל֥ ְבָנה ְבֹנַת֔ אֶמר ָנֳעִמ֙י ֹׁש֣ ֹ֤ ַוּת
י ְוָה֥יּו   ֵמַע֔ י ָבִני֙ם ְּבֽ ֽעֹוד־ִל֤ י ַהֽ ְכָנה ִעִּמ֑ ֵתַל֖

ים׃  ם ַלֲאָנִׁשֽ  ָלֶכ֖

ְנִּתי ִמְה֣יֹות  ֹׁש֤  יב י ָזַק֖ ָ ִּכ֥ ְכן ְבָנה ְבֹנַת֙י ֵל֔
יִתי   ה ַּג֣ם ָהִי֤ י ִתְקָו֔ ְרִּת֙י ֶיׁש־ִל֣ י ָאַמ֙ יׁש ִּכ֤ ְלִא֑

ים׃  ְדִּתי ָבִנֽ ם ָיַל֥ יׁש ְוַג֖ ְיָל֙ה ְלִא֔  ַהַּל֨

לּו   יג ר ִיְגָּד֔ ד ֲאֶׁש֣ ְרָנה ַע֚ ן ׀ ְּתַׂשֵּב֗ ֲהָלֵה֣
ָנה  ָעֵג֔ ל  ֲהָלֵה֙ן ֵּתֽ יׁש ַא֣ י ֱה֣יֹות ְלִא֑ ְלִבְלִּת֖

י   ה ִב֖ י־ָיְצָא֥ ם ִּכֽ י ְמֹא֙ד ִמֶּכ֔ י־ַמר־ִל֤ י ִּכֽ ְּבֹנַת֗
 ַיד־ְיהָוֽה׃ 

ק   יד יָנה ֑עֹוד ַוִּתַּׁש֤ ן ַוִּתְבֶּכ֖ ָנה קֹוָל֔ ַוִּתֶּׂש֣
ּה׃  ְבָקה ָּבֽ ּה ְו֖רּות ָּד֥  ָעְרָּפ֙ה ַלֲחמֹוָת֔

� טו ָבה ְיִבְמֵּת֔ אֶמר ִהֵּנ֙ה ָׁש֣ ֹ֗ ּה  ַוּת  ֶאל־ַעָּמ֖
�׃  י ְיִבְמֵּתֽ יָה ׁ֖שּוִבי ַאֲחֵר֥  ְוֶאל־ֱא�ֶה֑

�   טז י ְלָעְזֵב֖ אֶמר רּו֙ת ַאל־ִּתְפְּגִעי־ִב֔ ֹ֤ ַוּת
  � י ֵאֵל֗ ר ֵּתְלִכ֜ י ֶאל־ֲאֶׁש֨ ִי� ִּכ֠ ָלׁ֣שּוב ֵמַאֲחָר֑
ִי�   י ֵוא�ַה֖ � ַעִּמ֔ ין ַעֵּמ֣ יִנ֙י ָאִל֔ ר ָּתִל֨ ּוַבֲאֶׁש֤

י׃   ֱא�ָהֽ

ר ֹּכ֩ה   יז ם ֶאָּקֵב֑ ר ָּת֙מּוִת֙י ָא֔מּות ְוָׁש֖ ַּבֲאֶׁש֤
ֶות   י ַהָּמ֔ יף ִּכ֣ ה ֹיִס֔ ה ְיהָו֥ה ִל֙י ְוֹכ֣ ַיֲעֶׂש֨

י ּוֵביֵנֽ �׃  יד ֵּביִנ֥  ַיְפִר֖

ֶכת   יח יא ָלֶל֣ ֶצת ִה֖ י־ִמְתַאֶּמ֥ ֶרא ִּכֽ ַוֵּת֕
יָה׃ ר ֵאֶלֽ ל ְלַדֵּב֥ ּה ַוֶּתְחַּד֖  ִאָּת֑
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19 and the two went on until they reached 
Bethlehem.  When they arrived in Bethlehem, 
the whole city buzzed with excitement over 
them. The women said, “Can this be Naomi?” 

20 “Do not call me Naomi,” she replied. “Call 
me Mara, for Shaddai has made my lot very 
bitter. 

21 I went away full, and the LORD has brought 
me back empty. How can you call me Naomi, 
when the LORD has dealt harshly with me, 
when Shaddai has brought misfortune upon 
me!” 

22 Thus Naomi returned from the country of 
Moab; she returned with her daughter-in-law 
Ruth the Moabite. They arrived in Bethlehem 
at the beginning of the barley harvest. 

ְכָנה ְׁשֵּתיֶה֔  יט ֶחם  ַוֵּתַל֣ ית ָל֑ ָנה ֵּב֣ ם ַעד־ֹּבָא֖
ם ָּכל־ָהִעי֙ר   ֶחם ַוֵּתֹה֤ ית ֶל֔ ָנ֙ה ֵּב֣ י ְּכֹבָא֙ ַוְיִה֗

י׃  את ָנֳעִמֽ ֹ֥ ְרָנה ֲהז ן ַוּתֹאַמ֖  ֲעֵליֶה֔

י   כ י ָנֳעִמ֑ אָנה ִל֖ ן ַאל־ִּתְקֶר֥ אֶמר ֲאֵליֶה֔ ֹ֣ ַוּת
ד׃  י ְמֹאֽ י ִל֖ ר ַׁשַּד֛ א ִּכי־ֵהַמ֥ אןָ ִל֙י ָמָר֔  ְקֶר֤

ִני  ֲאִנ֙י ְמלֵ  כא ם ֱהִׁשיַב֣ ְכִּתי ְוֵריָק֖ ה ָהַל֔ ָא֣
ָנה   יהָו֙ה ָע֣ י ַוֽ אָנה ִל֙י ָנֳעִמ֔ ָּמה ִתְקֶר֤ ְיהָו֑ה ָל֣

י׃  ע ִלֽ ַרֽ י ֵה֥ י ְוַׁשַּד֖  ִב֔

י ְו֨רּות ַהּמֹוֲאִבָּי֤ה ַכָּלָתּ֙ה   כב ָׁשב ָנֳעִמ֗ ַוָּת֣
אּו   ָּמה ָּב֚ ב ְוֵה֗ י מֹוָא֑ ָבה ִמְּׂשֵד֣ ּה ַהָּׁש֖ ִעָּמ֔

חֶ  ית ֶל֔ ים׃ ֵּב֣ יר ְׂשֹעִרֽ ת ְקִצ֥   ם ִּבְתִחַּל֖

 

 ב׳ 2

1 Now Naomi had a kinsman on her husband’s 
side, a man of substance, of the family of 
Elimelech, whose name was Boaz. 

2 Ruth the Moabite said to Naomi, “I would like 
to go to the fields and glean among the ears of 
grain, behind someone who may show me 
kindness.” “Yes, daughter, go,” she replied; 

3 and off she went. She came and gleaned in a 
field, behind the reapers; and, as luck would 
have it, it was the piece of land belonging to 
Boaz, who was of Elimelech’s family. 

4 Presently Boaz arrived from Bethlehem. He 
greeted the reapers, “The LORD be with you!” 
And they responded, “The LORD bless you!” 

5 Boaz said to the servant who was in charge of 
the reapers, “Whose girl is that?” 

יׁש   א ּה ִא֚ ע] ְלִאיָׁש֗ י מידע [מֹוַד֣ ּֽוְלָנֳעִמ֞
ֶל� ּוְׁש֖מֹו   ַחת ֱאִליֶמ֑ ִיל ִמִּמְׁשַּפ֖ ִּגּ֣בֹור ַח֔

ַעז׃  ֹּבֽ

י   ב ל־ָנֳעִמ֗ ה ֶאֽ ַוּתֹאֶמ֩ר ֨רּות ַהּמֹוֲאִבָּי֜
ים   ה ַבִׁשֳּבִל֔ ְלָכה־ָּנ֤א ַהָּׂשֶד֙ה ַוֲאַלֳקָּט֣ ֵאֽ

ר   ר ֲאֶׁש֥ ּה  ַאַח֕ אֶמר ָל֖ ֹ֥ ן ְּבֵעיָנ֑יו ַוּת ֶאְמָצא־ֵח֖
י׃  י ִבִּתֽ  ְלִכ֥

י   ג ה ַאֲחֵר֖ ט ַּבָּׂשֶד֔ ֶל� ַוָּתבֹו֙א ַוְּתַלֵּק֣ ַוֵּת֤
ת ַהָּׂשֶד֙ה   ָה ֶחְלַק֤ ֶקר ִמְקֶר֔ ים ַוִּי֣ ַהֹּקְצִר֑

ֶל�׃ ַחת ֱאִליֶמֽ ר ִמִּמְׁשַּפ֥ ַעז ֲאֶׁש֖  ְלֹב֔

ֶחם  ד ית ֶל֔ א ִמֵּב֣ ַעז ָּב֚ אֶמר  ְוִהֵּנה־ֹב֗ ֹ֥ ַוּי
אְמרּו ֖לֹו   ֹ֥ ם ַוּי ים ְיהָו֣ה ִעָּמֶכ֑ ַלּקֹוְצִר֖

ה׃   ְיָבֶרְכ֥� ְיהָוֽ

ב ַעל־  ה ַע֙ז ְלַנֲע֔רֹו ַהִּנָּצ֖ אֶמר ֹּב֨ ֹ֤ ַוּי
את׃ ֹֽ ה ַהּז י ַהַּנֲעָר֥ ים ְלִמ֖  ַהּֽקֹוְצִר֑
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6 The servant in charge of the reapers replied, 
“She is a Moabite girl who came back with 
Naomi from the country of Moab. 

7 She said, ‘Please let me glean and gather 
among the sheaves behind the reapers.’ She 
has been on her feet ever since she came this 
morning. She has rested but little in the hut.” 

8 Boaz said to Ruth, “Listen to me, daughter. 
Don’t go to glean in another field. Don’t go 
elsewhere, but stay here close to my girls. 

9 Keep your eyes on the field they are reaping, 
and follow them. I have ordered the men not 
to molest you. And when you are thirsty, go to 
the jars and drink some of [the water] that the 
men have drawn.” 

10 She prostrated herself with her face to the 
ground, and said to him, “Why are you so kind 
as to single me out, when I am a foreigner?” 

11 Boaz said in reply, “I have been told of all 
that you did for your mother-in-law after the 
death of your husband, how you left your 
father and mother and the land of your birth 
and came to a people you had not known 
before. 

12 May the LORD reward your deeds. May you 
have a full recompense from the LORD, the God 
of Israel, under whose wings you have sought 
refuge!” 

13 She answered, “You are most kind, my lord, 
to comfort me and to speak gently to your 
maidservant—though I am not so much as one 
of your maidservants.” 

14 At mealtime, Boaz said to her, “Come over 
here and partake of the meal, and dip your 
morsel in the vinegar.” So she sat down beside 
the reapers. He handed her roasted grain, and 
she ate her fill and had some left over. 

ר   ו ים ַוּיֹאַמ֑ ב ַעל־ַהּקֹוְצִר֖ ַען ַהַּנַ֛ער ַהִּנָּצ֥ ַוַּי֗
ה  י  ַנֲעָר֤ ם־ָנֳעִמ֖ ָבה ִעֽ יא ַהָּׁש֥ ֽמֹוֲאִבָּי֙ה ִה֔

ב׃  ה מֹוָאֽ  ִמְּׂשֵד֥

ים   ז ֳעָמִר֔ י ָבֽ אֶמר ֲאַלֳקָטה־ָּנ֙א ְוָאַסְפִּת֣ ֹ֗ ַוּת
ז   ַּתֲע֗מֹוד ֵמָא֤ ים ַוָּת֣בֹוא ַוֽ י ַהּקֹוְצִר֑ ַאֲחֵר֖
ט׃ ִית ְמָעֽ ּה ַהַּב֖ ָּתה ֶז֛ה ִׁשְבָּת֥ ֶק֙ר ְוַעד־ַע֔  ַהֹּב֨

ַעז ח י    ַוּיֹאֶמ֩ר ֹּב֨ ַעְּת ִּבִּת֗ ֶאל־֜רּות ֲה֧לֹוא ָׁשַמ֣
א   ֹ֥ ר ְוַג֛ם ל ה ַאֵח֔ ַאל־ֵּתְלִכ֙י ִלְלֹק֙ט ְּבָׂשֶד֣

י׃ ין ִעם־ַנֲעֹרָתֽ ה ִתְדָּבִק֖ י ִמֶּז֑ה ְוֹכ֥  ַתֲעבּוִר֖

ְכִּת   ט ה ֲאֶׁשר־ִיְקֹצרּו֙ן ְוָהַל֣ ִי� ַּבָּׂשֶד֤ ֵעיַנ֜
יִתי  ן ֲה֥לֹוא ִצִּו֛ ים  ַאֲחֵריֶה֔ ֶאת־ַהְּנָעִר֖

ים   ת ְוָהַלְכְּת֙ ֶאל־ַהֵּכִל֔ � ְוָצִמ֗ י ָנְגֵע֑ ְלִבְלִּת֣
ים׃  ר ִיְׁשֲא֖בּון ַהְּנָעִרֽ ית ֵמֲאֶׁש֥  ְוָׁשִת֕

ְרָצה   י חּו ָא֑ יָה ַוִּתְׁשַּת֖ ַוִּתֹּפל֙ ַעל־ָּפֶנ֔
י֙�   ן ְּבֵעיֶנ֙ אִתי ֵח֤ יו ַמּדּוַע֩ ָמָצ֨ אֶמר ֵאָל֗ ֹ֣ ַוּת

ִני ְוָּאנֹ  י ָנְכִרָּיֽה׃ְלַהִּכיֵר֔  ִכ֖

ל   יא י ֹּכ֤ ד ִל֗ ד ֻהַּג֜ ּה ֻהֵּג֨ אֶמר ָל֔ ֹ֣ ַע֙ז ַוּי ַוַּיַ֤ען ֹּב֨
י ֣מֹות   � ַאֲחֵר֖ ֲאֶׁשר־ָעִׂשי֙ת ֶאת־ֲחמֹוֵת֔
ֶר֙ץ   � ְוֶא֙ י� ְוִאֵּמ֗ י ָּאִב֣ ַעְזִב֞ � ַוַּתֽ ִאיֵׁש֑
ַעְּת   ר לֹא־ָיַד֖ ם ֲאֶׁש֥ י ֶאל־ַע֕ ְלִכ֔ � ַוֵּת֣ ֽמֹוַלְדֵּת֔

 ְלֽׁשֹום׃ ְּת֥מֹול ִׁש 

�   יב י ַמְׂשֻּכְרֵּת֜ � ּוְתִה֨ ה ָּפֳעֵל֑ ם ְיהָו֖ ְיַׁשֵּל֥
ל ֲאֶׁשר־ י ִיְׂשָרֵא֔ ם ְיהָו֙ה ֱא�ֵה֣ ה ֵמִע֤ ְׁשֵלָמ֗

יו׃  ַחת־ְּכָנָפֽ את ַלֲח֥סֹות ַּתֽ  ָּב֖

י   יג ן ְּבֵעיֶנ֤י� ֲאֹדִנ֙י ִּכ֣ ּתֹאֶמר ֶאְמָצא־ֵח֨ ַו֠
ְרָּת ַעל־ֵל֣  י ִדַּב֖ ִני ְוִכ֥ ַחְמָּת֔ �  ִנֽ ב ִׁשְפָחֶת֑

י�׃ ת ִׁשְפֹחֶתֽ ה ְּכַאַח֖ ְהֶי֔ א ֶאֽ ֹ֣  ְוָאֹנִכ֙י ל

י ֲה�֙ם   יד ִׁשֽ ֶכל ֹּג֤ ַעז ְלֵע֣ת ָהֹא֗ ה ֹב֜ ַוּיֹאֶמ֩ר ָל֨
ֶמץ   � ַּבֹח֑ ְלְּת ִּפֵּת֖ ֶחם ְוָטַב֥ ְלְּת ִמן־ַהֶּל֔ ְוָאַכ֣
י   ּה ָקִל֔ ים ַוִּיְצָּבט־ָל֣ ד ַהּֽקֹוְצִר֔ ֶׁש֙ב ִמַּצ֣ ַוֵּת֙

ר׃  ע ַוֹּתַתֽ אַכל ַוִּתְׂשַּב֖ ֹ֥  ַוּת
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15 When she got up again to glean, Boaz gave 
orders to his workers, “You are not only to let 
her glean among the sheaves, without 
interference, 

16 but you must also pull some [stalks] out of 
the heaps and leave them for her to glean, and 
not scold her.” 

17 She gleaned in the field until evening. Then 
she beat out what she had gleaned—it was 
about an ’ephah of barley— 

18 and carried it back with her to the town. 
When her mother-in-law saw what she had 
gleaned, and when she also took out and gave 
her what she had left over after eating her fill, 

19 her mother-in-law asked her, “Where did 
you glean today? Where did you work? Blessed 
be he who took such generous notice of you!” 
So she told her mother-in-law whom she had 
worked with, saying, “The name of the man 
with whom I worked today is Boaz.” 

20 Naomi said to her daughter-in-law, “Blessed 
be he of the LORD, who has not failed in His 
kindness to the living or to the dead! For,” 
Naomi explained to her daughter-in-law, “the 
man is related to us; he is one of our redeeming 
kinsmen.” 

21 Ruth the Moabite said, “He even told me, 
‘Stay close by my workers until all my harvest is 
finished.’” 

22 And Naomi answered her daughter-in-law 
Ruth, “It is best, daughter, that you go out with 
his girls, and not be annoyed in some other 
field.” 

23 So she stayed close to the maidservants of 
Boaz, and gleaned until the barley harvest and 
the wheat harvest were finished. Then she 
stayed at home with her mother-in-law. 

יו   טו ַעז ֶאת־ְנָעָר֜ ט ַוְיַצ֩ו ֹּב֨ ָקם ְלַלֵּק֑ ַוָּת֖
א   ֹ֥ ט ְול ים ְּתַלֵּק֖ ֳעָמִר֛ ין ָהֽ ר ַּג֣ם ֵּב֧ ֵלאֹמ֗

 ַתְכִליֽמּוָה׃ 

ים   טז ּה ִמן־ַהְּצָבִת֑ ּלּו ָל֖ ְוַג֛ם ֹׁשל־ָּתֹׁש֥
א   ֹ֥ ה ְול ם ְוִלְּקָט֖ ּה׃ַוֲעַזְבֶּת֥  ִתְגֲערּו־ָבֽ

ת   יז ֶרב ַוַּתְחֹּב֙ט ֵא֣ ה ַעד־ָהָע֑ ט ַּבָּׂשֶד֖ ַוְּתַלֵּק֥
ים׃  ה ְׂשֹעִרֽ י ְּכֵאיָפ֥ ָטה ַוְיִה֖  ֲאֶׁשר־ִלֵּק֔

ּה   יח ֶרא ֲחמֹוָת֖ יר ַוֵּת֥ ַוִּתָּׂש֙א ַוָּת֣בֹוא ָהִע֔
ת   ּה ֵא֥ ָטה ַוּתֹוֵצ֙א ַוִּתֶּתן־ָל֔ ת ֲאֶׁשר־ִלֵּק֑ ֵא֣

ָרה ִמּׂשָ  ּה׃ ֲאֶׁשר־הֹוִת֖  ְבָעֽ

ְטְּת   יט ה ִלַּק֤ ּה ֵאיֹפ֨ ּה ֲחמֹוָת֜ ַוּתֹאֶמ֩ר ָל֨
� ָּב֑רּו�   י ַמִּכיֵר֖ ית ְיִה֥ ָנה ָעִׂש֔ ַהּיֹו֙ם ְוָא֣
ת ֲאֶׁשר־ָעְׂשָת֙ה ִעּ֔מֹו   ּה ֵא֤ ַוַּתֵּג֣ד ַלֲחמֹוָת֗
יִתי ִעּ֛מֹו   ר ָעִׂש֧ ם ָהִאיׁ֙ש ֲאֶׁש֨ אֶמר ֵׁש֤ ֹ֗ ַוּת

ַעז׃   ַהּ֖יֹום ֹּבֽ

אֶמר נָ  כ ֹ֨ ּה ָּב֥רּו� הּו֙א  ַוּת י ְלַכָּלָת֗ ֳעִמ֜
ים   ה ֲאֶׁש֙ר לֹא־ָעַז֣ב ַחְסּ֔דֹו ֶאת־ַהַחִּי֖ ַליהָו֔
י ָק֥רֹוב   ּה ָנֳעִמ֗ אֶמר ָל֣ ֹ֧ ים ַוּת ְוֶאת־ַהֵּמִת֑

נּו ֽהּוא׃  ֹּגֲאֵל֖ יׁש ִמֽ נּ֙ו ָהִא֔  ָל֨

ר   כא אֶמר ֣רּות ַהּמֹוֲאִבָּי֑ה ַּג֣ם ׀ ִּכי־ָאַמ֣ ֹ֖ ַוּת
י ִעם־ַהְּנָעִר֤  ד  ֵאַל֗ ין ַע֣ ים ֲאֶׁשר־ִל֙י ִּתְדָּבִק֔

י׃  יר ֲאֶׁשר־ִלֽ ת ָּכל־ַהָּקִצ֖  ִאם־ִּכּ֔לּו ֵא֥

ּה ֣טֹוב   כב י ֶאל־֣רּות ַּכָּלָת֑ אֶמר ָנֳעִמ֖ ֹ֥ ַוּת
א ִיְפְּגעּו־ ֹ֥ יו ְול ְצִא֙י ִעם־ַנֲ֣ערֹוָת֔ י ֵתֽ י ִּכ֤ ִּבִּת֗

ר׃  ה ַאֵחֽ � ְּבָׂשֶד֥  ָב֖

ק   כג ט ַעד־ְּכ֥לֹות  ַוִּתְדַּב֞ ַע֙ז ְלַלֵּק֔ ְּבַנֲע֥רֹות ֹּב֨
ֶׁשב   ים ַוֵּת֖ ִחִּט֑ יר ַהֽ ים ּוְקִצ֣ יר־ַהְּׂשֹעִר֖ ְקִצֽ

ּה׃  ֶאת־ֲחמֹוָתֽ
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 'ג 3

1 Naomi, her mother-in-law, said to her, 
“Daughter, I must seek a home for you, where 
you may be happy. 

2 Now there is our kinsman Boaz, whose girls 
you were close to. He will be winnowing 
barley on the threshing floor tonight. 

3 So bathe, anoint yourself, dress up, and go 
down to the threshing floor. But do not 
disclose yourself to the man until he has 
finished eating and drinking. 

4 When he lies down, note the place where he 
lies down, and go over and uncover his feet 
and lie down. He will tell you what you are to 
do.” 

5 She replied, “I will do everything you tell 
me.” 

6 She went down to the threshing floor and 
did just as her mother-in-law had instructed 
her. 

7 Boaz ate and drank, and in a cheerful mood 
went to lie down beside the grainpile. Then 
she went over stealthily and uncovered his 
feet and lay down. 

8 In the middle of the night, the man gave a 
start and pulled back—there was a woman 
lying at his feet! 

9 “Who are you?” he asked. And she replied, 
“I am your handmaid Ruth. Spread your robe 
over your handmaid, for you are a redeeming 
kinsman.” 

 

 

א   א ֹ֧ י ֲהל ּה ִּבִּת֞ י ֲחמֹוָת֑ ּה ָנֳעִמ֣ אֶמר ָל֖ ֹ֥ ַוּת
ר  � ָמ֖נֹוַח ֲאֶׁש֥ �׃ ֲאַבֶּקׁש־ָל֛ יַטב־ָלֽ  ִיֽ

ית   ב ר ָהִי֖ נּו ֲאֶׁש֥ ַדְעָּת֔ ַע֙ז ֹמֽ א ֹב֨ ֹ֥ ה ֲהל ְוַעָּת֗
ֶרן   ה ֶאת־ֹּג֥ יו ִהֵּנה־֗הּוא ֹזֶר֛ ֶאת־ַנֲערֹוָת֑

ְיָלה׃ ים ַהָּלֽ  ַהְּׂשֹעִר֖

ְמְּת שמלתך   ג ְכְּת ְוַׂש֧ ְצְּת ׀ ָוַס֗ ְוָרַח֣
ֶרן   ְדְּת] ַהֹּג֑ ִי� וירדתי [ְוָיַר֣ ִי�] ָעַל֖ [ִׂשְמ�ַת֛

ל  אַ  ד ַּכ�֖תֹו ֶלֱאֹכ֥ יׁש ַע֥ י ָלִא֔ ל־ִּתָּוְדִע֣
 ְוִלְׁשּֽתֹות׃ 

ר   ד ַעְּת֙ ֶאת־ַהָּמקֹו֙ם ֲאֶׁש֣ י ְבָׁשְכ֗בֹו ְוָיַד֙ ִויִה֣
יו   ית ַמְרְּג�ָת֖ את ְוִגִּל֥ ם ּוָב֛ ִיְׁשַּכב־ָׁש֔
ת   � ֵא֖ יד ָל֔ ְבְּת] ְוהּו֙א ַיִּג֣ ושכבתי [ְוָׁשָכ֑

ין׃  ר ַּתַעִׂשֽ  ֲאֶׁש֥

אמֶ  ה ֹ֖ י]  ַוּת י [ֵאַל֖ ל ֲאֶׁשר־ּתֹאְמִר֥ יָה ֹּכ֛ ר ֵאֶל֑
ה׃  ֱעֶׂשֽ  ֶאֽ

ָּתה   ו ל ֲאֶׁשר־ִצַּו֖ ַעׂש ְּכֹכ֥ ֶרן ַוַּת֕ ֶרד ַהֹּג֑ ַוֵּת֖
ּה׃   ֲחמֹוָתֽ

א   ז ֹ֕ ב ִלּ֔בֹו ַוָּיב ַעז ַוֵּיְׁשְּת֙ ַוִּייַט֣ אַכל ֹּב֤ ֹ֨ ַוּי
ט  א ַבָּל֔ ֹ֣ ה ַוָּתב ה ָהֲעֵרָמ֑ ב ִּבְקֵצ֣ ַוְּתַג֥ל  ִלְׁשַּכ֖

ב׃  יו ַוִּתְׁשָּכֽ  ַמְרְּג�ָת֖

ת   ח יׁש ַוִּיָּלֵפ֑ ד ָהִא֖ ְיָלה ַוֶּיֱחַר֥ י ַהַּל֔ ַוְיִה֙י ַּבֲחִצ֣
יו׃  ֶבת ַמְרְּג�ָתֽ ה ֹׁשֶכ֖  ְוִהֵּנ֣ה ִאָּׁש֔

אֶמר ָאֹנִכ֙י ֣רּות   ט ֹ֗ ּת ַוּת אֶמר ִמי־ָא֑ ֹ֖ ַוּי
י ְת֔� ִּכ֥ ֙� ַעל־ֲאָמ֣ � ּוָפַרְׂשָּת֤ ְכָנֶפ֙ ל   ֲאָמֶת֔ ֹגֵא֖

ָּתה׃   ָאֽ
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10 He exclaimed, “Be blessed of the LORD, 
daughter! Your latest deed of loyalty is greater 
than the first, in that you have not turned to 
younger men, whether poor or rich. 

11 And now, daughter, have no fear. I will do 
in your behalf whatever you ask, for all the 
elders of my town know what a fine woman 
you are. 

12 But while it is true I am a redeeming 
kinsman, there is another redeemer closer 
than I. 

13 Stay for the night. Then in the morning, if 
he will act as a redeemer, good! let him 
redeem. But if he does not want to act as 
redeemer for you, I will do so myself, as the 
LORD lives! Lie down until morning.” 

14 So she lay at his feet until dawn. She rose 
before one person could distinguish another, 
for he thought, “Let it not be known that the 
woman came to the threshing floor.” 

15 And he said, “Hold out the shawl you are 
wearing.” She held it while he measured out 
six measures of barley, and he put it on her 
back.  When she got back to the town, 

16 she came to her mother-in-law, who asked, 
“How is it with you, daughter?” She told her 
all that the man had done for her; 

17 and she added, “He gave me these six 
measures of barley, saying to me, ‘Do not go 
back to your mother-in-law empty-handed.’” 

18 And Naomi said, “Stay here, daughter, till 
you learn how the matter turns out. For the 
man will not rest, but will settle the matter 
today.”  

ְבְּת   י י ֵהיַט֛ יהָו֙ה ִּבִּת֔ ְּת ַלֽ ה ַא֤ אֶמר ְּברּוָכ֨ ֹ֗ ַוּי
ֶכת   � ָהַאֲח֖רֹון ִמן־ָהִראׁ֑שֹון ְלִבְלִּתי־ֶל֗ ַחְסֵּד֥

יר׃  ל ְוִאם־ָעִׁשֽ ים ִאם־ַּד֖ חּוִר֔  ַאֲחֵר֙י ַהַּב֣

ל ֲאֶׁשר־  יא י ֹּכ֥ יְרִא֔ ה ִּבִּת֙י ַאל־ִּת֣ ְוַעָּת֗
ֱעׂשֶ  י ֶאֽ י  ּתֹאְמִר֖ ַער ַעִּמ֔ ַע֙ ָּכל־ַׁש֣ י יֹוֵד֙ � ִּכ֤ ה־ָּל֑

ְּת׃  ִיל ָאֽ ֶׁשת ַח֖ י ֵא֥  ִּכ֛

ִכי ְוַג֛ם   יב ל ָאֹנ֑ י אם ֹגֵא֖ ם ִּכ֥ י ָאְמָנ֔ ְוַעָּת֙ה ִּכ֣
ִּני׃  ל ָק֥רֹוב ִמֶּמֽ  ֵיׁ֥ש ֹּגֵא֖

�   יג ֶק֙ר ִאם־ִיְגָאֵל֥ ְיָלה ְוָהָי֤ה ַבֹּב֨ יִני ׀ ַהַּל֗ ִל֣
ל  �  טֹו֙ב ִיְגָא֔ ֳאֵל֛ ץ ְלָגֽ א ַיְחֹּפ֧ ֹ֨ ְוִאם־ל

י ַעד־  ִכי ַחי־ְיהָו֑ה ִׁשְכִב֖ י� ָאֹנ֖ ּוְגַאְלִּת֥
ֶקר׃   ַהֹּבֽ

ב מרגלתו [ַמְרְּגלֹוָתיֹ֙ו] ַעד־  יד ַוִּתְׁשַּכ֤
יׁש   יר ִא֖ ֶרם] ַיִּכ֥ ָקם בטרום [ְּבֶט֛ ֶקר ַוָּת֕ ַהֹּב֔
ָאה   ע ִּכי־ָב֥ אֶמ֙ר ַאל־ִיָּוַד֔ ֹ֙ הּו ַוּי ֶאת־ֵרֵע֑

ֶרן׃ָהִאָּׁש֖   ה ַהֹּגֽ

ִי�   טו ַחת ֲאֶׁשר־ָעַל֛ ִבי ַהִּמְטַּפ֧ אֶמר ָה֠ ֹ֗ ַוּי
ּה ַוָּיָ֤מד ֵׁשׁש־ְׂשֹעִרי֙ם   אֶחז ָּב֑ ֹ֣ ּה ַוּת ֳחִזי־ָב֖ ְוֶאֽ

יר׃  א ָהִעֽ ֹ֖ יָה ַוָּיב  ַוָּיֶׁ֣שת ָעֶל֔

ְּת   טז אֶמר ִמי־ַא֣ ֹ֖ ּה ַוּת ַוָּתבֹו֙א ֶאל־ֲחמֹוָת֔
ת ָּכל־אֲ  ּה ֵא֛ ֶּגד־ָל֔ י ַוַּת֨ ּה  ִּבִּת֑ ָׂשה־ָל֖ ר ָעֽ ֶׁש֥

יׁש׃   ָהִאֽ

י   יז ֶּלה ָנַ֣תן ִל֑ ים ָהֵא֖ אֶמר ֵׁשׁש־ַהְּׂשֹעִר֥ ֹ֕ ַוּת
ם ֶאל־  י] ַאל־ָּת֥בֹוִאי ֵריָק֖ ר [ֵאַל֔ י ָאַמ֣ ִּכ֚

�׃  ֲחמֹוֵתֽ

י�   יח ין ֵא֖ ְדִע֔ ר ֵּתֽ ד ֲאֶׁש֣ י ַע֚ י ִבִּת֔ אֶמ֙ר ְׁשִב֣ ֹ֙ ַוּת
יׁש א ִיְׁשֹק֙ט ָהִא֔ ֹ֤ י ל ר ִּכ֣ ל ָּדָב֑ ה    ִיֹּפ֣ י־ִאם־ִּכָּל֥ ִּכֽ

ר ַהּֽיֹום׃  ַהָּדָב֖
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 ד׳ 4

1 Meanwhile, Boaz had gone to the gate and 
sat down there. And now the redeemer whom 
Boaz had mentioned passed by. He called, 
“Come over and sit down here, So-and-so!” 
And he came over and sat down. 

2 Then [Boaz] took ten elders of the town and 
said, “Be seated here”; and they sat down. 

3 He said to the redeemer, “Naomi, now 
returned from the country of Moab, must sell 
the piece of land which belonged to our 
kinsman Elimelech. 

4 I thought I should disclose the matter to you 
and say: Acquire it in the presence of those 
seated here and in the presence of the elders 
of my people. If you are willing to redeem it, 
redeem! But if you will not redeem, tell me, 
that I may know. For there is no one to redeem 
but you, and I come after you.” “I am willing to 
redeem it,” he replied. 

5 Boaz continued, “When you acquire the 
property from Naomi and from Ruth the 
Moabite, you must also acquire the wife of the 
deceased, so as to perpetuate the name of the 
deceased upon his estate.” 

6 The redeemer replied, “Then I cannot 
redeem it for myself, lest I impair my own 
estate. You take over my right of redemption, 
for I am unable to exercise it.” 

7 Now this was formerly done in Israel in cases 
of redemption or exchange: to validate any 
transaction, one man would take off his sandal 
and hand it to the other. Such was the practice 
in Israel. 

8 So when the redeemer said to Boaz, 
“Acquire for yourself,” he drew off his sandal. 

ל   א ה ַהֹּגֵא֤ ה ַהַּׁשַע֮ר ַוֵּיֶׁ֣שב ָׁש֒ם ְוִהֵּנ֨ ַעז ָעָל֣ ּוֹב֨
אֶמר  ֹ֛ ַעז ַוּי ר ִּדֶּבר־ֹּב֔ ֥סּוָרה ְׁשָבה־ ֹעֵב֙ר ֲאֶׁש֣
ב׃ י ַוָּיַ֖סר ַוֵּיֵׁשֽ ה ְּפ�ִנ֣י ַאְלֹמִנ֑  ֹּפ֖

 

יר   ב ים ִמִּזְקֵנ֥י ָהִע֖ ה ֲאָנִׁש֛ ח ֲעָׂשָר֧ ַוִּיַּק֞
בּו׃  ה ַוֵּיֵׁשֽ אֶמר ְׁשבּו־ֹפ֑ ֹ֣  ַוּי

ר   ג ה ֲאֶׁש֥ ל ֶחְלַק֙ת ַהָּׂשֶד֔ אֶמ֙ר ַלֹּגֵא֔ ֹ֙ ַוּי
י ַהָּׁש֖  ה ָנֳעִמ֔ ֶל� ָמְכָר֣ ינּו ֶלֱאִליֶמ֑ ָבה  ְלָאִח֖

ב׃  ה מֹוָאֽ  ִמְּׂשֵד֥

 
ֵנה   ד ר ְק֠ ה ָאְזְנ֣� ֵלאֹמ֗ ְרִּתי ֶאְגֶל֧ י ָאַמ֜ ַוֲאִנ֨

ֹּיְׁשִבי֮ם ְוֶנ֣ ֶגד ִזְקֵנ֣י ַעִּמ֒י ִאם־ִּתְגַאל֙   ֶנ֥ ֶגד ַהֽ
י ואדע   יָדה ִּל֗ ל ַהִּג֣ א ִיְגַא֜ ֹ֨ ל ְוִאם־ל ְּגָא֔
י  ְת֙� ִלְג֔אֹול ְוָאֹנִכ֖ ין זּוָלֽ י ֵא֤ ְדָע֙ה] ִּכ֣   [ְוֵאֽ

ל׃ י ֶאְגָאֽ אֶמר ָאֹנִכ֥ ֹ֖ י� ַוּי  ַאֲחֶר֑

 

 

ה ִמַּי֣ד   ה ַעז ְּביֹום־ְקנֹוְת֥� ַהָּׂשֶד֖ אֶמר ֹּב֔ ֹ֣ ַוּי
ֶׁשת־ַהֵּמ֙ת   י ּ֠וֵמֵאת ֣רּות ַהּמֹוֲאִבָּי֤ה ֵאֽ ָנֳעִמ֑
ת ַעל־  ים ֵׁשם־ַהֵּמ֖ יָתה] ְלָהִק֥ קניתי [ָקִנ֔

 ַנֲחָלֽתֹו׃ 

א  ו ֹ֤ ל ל אֶמר ַהֹּגֵא֗ ֹ֣ [ִלְגָאל־]   אּוַכל֙ לגאול־ַוּי
י ְּגַאל־ְל֤� ַאָּת֙ה   ית ֶאת־ַנֲחָלִת֑ י ֶּפן־ַאְׁשִח֖ ִל֔

ל׃  ל ִלְגֹאֽ י לֹא־אּוַכ֖ י ִּכ֥  ֶאת־ְּגֻאָּלִת֔

ה ְוַעל־  ז ל ַעל־ַהְּגאּוָּל֤ ים ְּבִיְׂשָרֵא֜ ְוזֹא֩ת ְלָפִנ֨
יׁש ַנֲע֖לֹו   ף ִא֛ ר ָׁשַל֥ ַהְּתמּוָר֙ה ְלַקֵּי֣ם ָּכל־ָּדָב֔

ן  ל׃ ְוָנַת֣ ה ְּבִיְׂשָרֵאֽ את ַהְּתעּוָד֖ ֹ֥ הּו ְוז  ְלֵרֵע֑

 

� ַוִּיְׁש֖�ף   ח ַעז ְקֵנה־ָל֑ ל ְלֹב֖ אֶמר ַהֹּגֵא֛ ֹ֧ ַוּי
 ַנֲעֽלֹו׃
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9 And Boaz said to the elders and to the rest 
of the people, “You are witnesses today that I 
am acquiring from Naomi all that belonged to 
Elimelech and all that belonged to Chilion and 
Mahlon. 

10 I am also acquiring Ruth the Moabite, the 
wife of Mahlon, as my wife, so as to 
perpetuate the name of the deceased upon 
his estate, that the name of the deceased may 
not disappear from among his kinsmen and 
from the gate of his home town. You are 
witnesses today.” 

11 All the people at the gate and the elders 
answered, “We are. May the LORD make the 
woman who is coming into your house like 
Rachel and Leah, both of whom built up the 
House of Israel! Prosper in Ephrathah and 
perpetuate your name in Bethlehem! 

12 And may your house be like the house of 
Perez whom Tamar bore to Judah—through 
the offspring which the LORD will give you by 
this young woman.” 

13 So Boaz married Ruth; she became his wife, 
and he cohabited with her. The LORD let her 
conceive, and she bore a son. 

14 And the women said to Naomi, “Blessed be 
the LORD, who has not withheld a redeemer 
from you today! May his name be 
perpetuated in Israel! 

15 He will renew your life and sustain your old 
age; for he is born of your daughter-in-law, 
who loves you and is better to you than seven 
sons.” 

16 Naomi took the child and held it to her 
bosom. She became its foster mother, 

 

ים   ט ם ֵעִד֤ ים ְוָכל־ָהָע֗ ַעז ַלְּזֵקִנ֜ ַוּיֹאֶמ֩ר ֹּב֨
ר   יִת֙י ֶאת־ָּכל־ֲאֶׁש֣ י ָקִנ֙ ַאֶּת֙ם ַהּ֔יֹום ִּכ֤

ת ָּכל־ֲאֶׁש֥  ֶל� ְוֵא֛ ֱאִליֶמ֔ ר ְלִכְל֖יֹון ּוַמְח֑לֹון  ֶלֽ
י׃  ִמַּי֖ד ָנֳעִמֽ

ֶׁשת ַמְח֜לֹון   י ְוַג֣ם ֶאת־֣רּות ַהֹּמֲאִבָּי֩ה ֵא֨
ים ֵׁשם־ַהֵּמ֙ת ַעל־  ה ְלָהִק֤ י ְלִאָּׁש֗ יִתי ִל֣ ָקִנ֧
יו   ם ֶאָח֖ ת ֵמִע֥ ת ֵׁשם־ַהֵּמ֛ ַנֲ֣חָל֔תֹו ְולֹא־ִיָּכֵר֧

ם ַהּֽיֹום׃ ים ַאֶּת֖ ַער ְמקֹו֑מֹו ֵעִד֥  ּוִמַּׁש֣

 

 
ַער   יא ם ֲאֶׁשר־ַּבַּׁש֛ אְמ֜רּו ָּכל־ָהָע֧ ֹ֨ ַוּי

ה   ת־ָהִאָּׁש֜ ה ֶאֽ ים ִיֵּת֩ן ְיהָו֨ ים ֵעִד֑ ְוַהְּזֵקִנ֖
ר   ל ׀ ּוְכֵלָא֙ה ֲאֶׁש֨ � ְּכָרֵח֤ ה ֶאל־ֵּביֶת֗ ַהָּבָא֣
ִיל   ל ַוֲעֵׂשה־ַח֣ ית ִיְׂשָרֵא֔ ָּב֤נּו ְׁשֵּתיֶה֙ם ֶאת־ֵּב֣

ית ָלֽ  ם ְּבֵב֥ ָתה ּוְקָרא־ֵׁש֖  ֶחם׃ ְּבֶאְפָר֔

ה   יב ֶרץ ֲאֶׁשר־ָיְלָד֥ ית ֶּפ֔ יְת֙� ְּכֵב֣ י ֵבֽ ִויִה֤
ן ְיהָו֙ה   ר ִיֵּת֤ ַרע ֲאֶׁש֨ ה ִמן־ַהֶּז֗ יהּוָד֑ ר ִלֽ ָתָמ֖

את׃  ֹֽ ה ַהּז ַּנֲעָר֖  ְל֔� ִמן־ַהֽ

ה   יג ַעז ֶאת־רּו֙ת ַוְּתִהי־֣לֹו ְלִאָּׁש֔ ח ֹּב֤ ַוִּיַּק֨
ּה ֵהָר  ן ְיהָו֥ה ָל֛ יָה ַוִּיֵּת֨ א ֵאֶל֑ ֹ֖ ֶלד  ַוָּיב ֖יֹון ַוֵּת֥

ן׃  ֵּבֽ

י ָּב֣רּו�   יד ל־ָנֳעִמ֔ ְרָנה ַהָּנִׁשי֙ם ֶאֽ ַוּתֹאַמ֤
ל ַהּ֑יֹום   � ֹּגֵא֖ ית ָל֛ א ִהְׁשִּב֥ ֹ֣ ֶׁשר ל ה ֲא֠ ְיהָו֔

ל׃  א ְׁש֖מֹו ְּבִיְׂשָרֵאֽ  ְוִיָּקֵר֥

 
ל ֶאת־  טו ֶפׁש ּוְלַכְלֵּכ֖ יב ֶנ֔ ָיה ָל֙� ְלֵמִׁש֣ ְוָה֤

י  � ִּכ֣ � א� ֵׂשיָבֵת֑ ּתּו  ַכָּלֵת֤ ֶת֙� ְיָלַד֔ ֶׁשר־ֲאֵהַב֙
ים׃  ה ָּבִנֽ � ִמִּׁשְבָע֖  ֲאֶׁשר־ִהי֙א ֣טֹוָבה ָל֔

 
הּו   טז ֶל֙ד ַוְּתִׁשֵת֣ י ֶאת־ַהֶּי֙ ח ָנֳעִמ֤ ַוִּתַּק֨

ֶנת׃  ּה ַוְּתִהי־֖לֹו ְלֹאֶמֽ  ְבֵחיָק֔
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17 and the women neighbors gave him a 
name, saying, “A son is born to Naomi!” They 
named him Obed; he was the father of Jesse, 
father of David. 

18 This is the line of Perez: Perez begot 
Hezron, 

19 Hezron begot Ram, Ram begot 
Amminadab, 

20 Amminadab begot Nahshon, Nahshon 
begot Salmon, 

21 Salmon begot Boaz, Boaz begot Obed, 

22 Obed begot Jesse, and Jesse begot David.  

ר יַֻּלד־  יז ַוִּתְקֶראָנ֩ה ֨לֹו ַהְּׁשֵכ֥נֹות ֵׁש֙ם ֵלאֹמ֔
ן ְלָנעֳ  ד ֥הּוא ֲאִבי־ ֵּב֖ אָנֽה ְׁשמֹ֙ו עֹוֵב֔ י ַוִּתְקֶר֤ ִמ֑

ד׃ (פ)  י ָדִוֽ י ֲאִב֥  ִיַׁש֖

יד ֶאת־  יח ֶרץ הֹוִל֥ ֶרץ ֶּפ֖ ֶּל֙ה ּתֹוְל֣דֹות ָּפ֔ ְוֵא֙
 ֶחְצֽרֹון׃ 

יד   יט ם הֹוִל֥ ם ְוָר֖ יד ֶאת־ָר֔ ְוֶחְצרֹו֙ן הֹוִל֣
ב׃ יָנָדֽ  ֶאת־ַעִּמֽ

יד  כ יָנָד֙ב הֹוִל֣ ֶאת־ַנְחׁ֔שֹון ְוַנְחׁ֖שֹון  ְוַעִּמֽ
ה׃  יד ֶאת־ַׂשְלָמֽ  הֹוִל֥

יד   כא ַעז הֹוִל֥ ַעז ּוֹב֖ יד ֶאת־ֹּב֔ ְוַׂשְלמֹו֙ן הֹוִל֣
ד׃   ֶאת־עֹוֵבֽ

יד ֶאת־  כב י הֹוִל֥ י ְוִיַׁש֖ יד ֶאת־ִיָׁש֔ ְוֹעֵב֙ד הֹוִל֣
ד׃    ָּדִוֽ

 
 

Hebrew: https://www.sefaria.org.il/Ruth.2?lang=he 
English: https://www.sefaria.org.il/Ruth.4?lang=en 
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